ARTICLES OF ASSOCIATION OSTATUT

of i
SK CAFE & BAR SHPK SK CAFE & BAR SHPK
CHAPTER 1 KAPITULLI I
DEFINITIONS: FORM: REGISTERED PERKUFIZIME; FORMA: SELIA;
OFFICE; MRI: KOHEZGJATJA: OBJEKTI

NAME: DURATION: OBJECT

Article 1- Name and Definitions

Neni 1- Emri dhe Pérkufizimet

1.1 Né¢ kété Statut:
1.1 In these Articles:
“Statuti” éshté ky akt themelimi apo
“Articles” means these articles of statut 1 Shoqéns& i
Incorporation or articles of ndryshuar dhe
association of the zévendésuar, rast pas rasti.
Company, as amended or
superseded from time to N . . s
time. _ “Aktiviteti tregtar” ka Kuptimin e dhéné né
nenin 3.
“Business” has the meaning given in ' i K
article §. "5 “Dité pune” éshté nj¢ dité ¢ ndryshme
nga ditét ¢ pushimit javor
. . (e shtuné dhe e dicl) ose
Business Day means a day other than a ditét e festave zyrtare,

weekend day (Saturday
and Sunday) or other
holiday, during which
banks in Albania are open

gjaté té cilés bankat né
Shqipéri jang t&€ hapura pér
kryerjen ¢ transaksioneve

for the transaction of té biznesit normal.
normal business.
“Shoqéria” éshtt¢ SK Cafe &
“Company” means SK Cafe & Bar sar SHEK.
SHPK. - )
“Ligji pér Shoqérité éshte ligji nr.9901 daté
- ¢ larét
“Company Law” means law no. 9901 dated KR 14'04'2008. o Iy ”r '
dhe Shoqénte Tregtare™, 1
i A0 ndryshuar kohé pas kohe.
Entreprencurs and
Commercial Companies”,
as amended from time to
time.
“Barré” &shté, ¢do hipoteké, barré,
“Encumbrance” means, any mortgage, peng, opsion, kulizim, e

drejté refuzimi, ¢ drejté
parablerje, ¢ drejté ¢ palés
s¢ tret¢ ose interes ose
barré tjetér apo ¢ drejté
interesi ¢ ¢do llojt, ose ¢do
marréveshje tjetér q¢ ka t&
njétin cfekt pérfshiré ¢do
g)¢ t&¢ ngjashme me sa meé
sipér sipas ligjeve t& ¢do

charge, pledge, lien,
option, restriction, right of
first refusal, right of pre-
emption, third party right
or interest or other
encumbrance or secunty
interest of any Kkind, or
another type of agreement
or arrangement having

similar effect including Juridiksion.

anything analogous to any

of the foregoing under the  “Asambleja e ¢shie asambleja c

laws of any jurisdiction. Pérgjithshme™ pérgjithshme ¢ Ortakéve té
“General Assembly” means, the  general Shoqérise,

assembly of Sharcholders

of the Company. “Administrator” ¢shte sceili nga

Administratorit c

“Administrator™ means any of the Shoqérise.

Administrators of the

Company.

“National Business means Qendra Kombétare “Qendra Kombétare &shié Qendra Kombétare e

Centre” ¢ Biznesit, an Albanian ¢ Biznesit” Biznesit, n& institucion RS
!

public institution publik SI‘QiP‘f‘f‘.’
established by Law No. themeluar me Ligjin Nr.
131 of 26 November 2015 131, dat& 26 néntor 2015
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(*“On the National (“Pér Qendrén Kombétare

Business Centre™), or ils te Biznesit™), dhe
replacement from time to ndryshimi i tij, rast pas
time. rasti.

“Sharcholders” means, Sanjay Kumar and  “Ortakg” ¢shté, Sanjay Kumar dhe
Sagar, or in the future, any Sagar, apo né t& ardhmen,
natural and/or legal person ¢do person fizik dhe/ose
owner of shares in the juridik zotérues 1 kuotave
Company and né Shogéri dhe “Ortaku”
“Shareholder”™ shall be do té& interpretohet sipas
construed accordingly. rastit.

Article 2 - Legal Form Neni 2 - Forma ligjore

2.1 The company 1s incorporated under the form2.1 Shoqéna é&shté themeluar si shoqéri me
of a limited liability company in the pérgjegjési té kufizuar n¢ Republikén e
Republic of Albania and is organized and Shqipéris¢ dhe é&shté¢ e organizuar dhe
functions in compliance with the Company funksionon n#& pérputhje me Ligjin pér
Law. Shogérité Tregtare.

2.2 In all the documents, invoices, advertisements 2.2 N¢& t& gjitha dokumentet, faturat, reklamat dhe
and publications issued by the Company, publikimet € I¢shuara nga Shogéna,
regardless of the means for transmission, pavarésisht nga ményrat ¢ transmetimit,
the name of the Company should be emri 1 Shoqérisé duhet t& paraprihet ose té
preceded or followed by the following: pasohet si m& poshté vijon:

i. thc words “Shogéri me pérgjegjési té 1. nga flalet “Shogéri me pérgjegiési 12
kufizuar” or “SHPK™, kufizuar™ ose “SHPK™,

ii. its unique identification number il. numrin e tij unik & identifikimit
(NUIS); oo NUISE S i

ii1. the registered capital and the paid ii. kapitalin e regjistruar dhe kapitalin e
in capital of the Company; ; paguar 1 Shoqerise,

iv. the address of its registered seat; and iv. adresén e selisé; dhe

v. nj¢& shénim q& Shoqéna éshté né

v. a note that the Company is under
PR R likuidim, nése é&shté e zbatueshme

liquidation, if applicable.

Neni 3 - Selia
3.1 Selia ¢ Shoqérisé kompanisé éshté né&: Rruga ¢
Kavajes, Ndertesa nr. 27, Kati 5, Njesia
bashkiake nr. 10, Tiran&, Shqipén.

Article 3 - Registered Office
3.1 The registered office of the company is at:

Rruga e Kavajes, Ndertesa nr. 27, Kati 5,
Njesia bashkiake nr. 10, Tirana, Albania.

. . . 3.2 Administratori mund t¢ hapé¢ ose mbyll¢ né&
3.2 The Administrator may establish or close in Shqipéri adresa dytésore t& Shoqrisd

Albama secondary addresses of the
Company.

i4-E
Article 4 — Name and Duration Nes mri dhe Afati

. Emri i shoqérisé &sht¢ SK Cafe &
4.1 The name of the company is SK Cafe & - SHPI?H | K Cafe & Bar
Bar SHPK. '
- dum’ﬁ\:n(?ompany ety mdctcnmncd,tz Kohé&zgjatja ¢ Shoqéris¢ do t¢ jetd pér

njé¢ periudhé t& pacaktuar,

Article § — Object of Activity Nenl § — Objekti i aktivitetit

5.1 Th;u:c':;\;lt:sl.oltttl:’ctf 8:“ ‘:‘ dny .s!u:ll 'l.gc'l::.cl;s.l Veprimtarit¢ e Shoq¥nsd do &
1miic C minsiration pérfShijne, por m u kuﬂzuar né

bar-café, serving drinks and food. administrimin ¢ nj¢ bar-kafe q& shérben pije

dhe ushqim,
5.2 In order to [fulfill the above-noted s o

purpose, the Company may also: 5.2 Pér t&  pérmbushur  qéllimin ¢

' . Shoqéna d té:
. perform any activity with tangible and artpérmendur, Shoqena mund {2

intangible assets as well as trade,
leasing or mortgage activities that may
be deemed suitable or necessary for the
realization of the scope of the
Company,

- purchase, directly or indirectly, movable or
immovable propertics, set up branches

- kryejé ¢do aktivitet me aktive t& prekshme
dhe t¢ paprekshme, si dhe veprimtari
tregtare, qiradhénie ose hipotekore q&
mund t& konsiderohen t& pérshtatshme
ose t¢& nevojshme pér t&€ pérmbushur
qé¢llimin ¢ Shoqérisé,
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5.3

6.1

6.2

and purchase or sell interests in other
companies of similar scope with the
Company, in Albania or abroad; and

- conduct any other activity that may be
deemed suitable or necessary for the
realization of the scope of the Company.

The Company may also carry out any
other business or activities which are
considered by the General Assembly being
conveniently or advantageously carried on
or done in connection with any of the above
objects or calculated directly or indirectly to
enhance the value of or render more

profitable any of the Company’s Business,
property or rights, in accordance with the
Albanian legislation; and generally to do all
such other things as may appear to the
Company to be incidental or conducive to
the attainment of the above objects or any
of them.

CHAPTER I

SHARE CAPITAL; SHARES, AND

VARIATION OF RIGHTS

Article 6 — Contributions

The initial registered capital of the
Company is equal to ALL 100.00 (one
hundred) Albanian Lek and shall consist of
2 (two) shares (individually referred to as
“Share” or collectively as “Shares™). The
initial capital shall consist of monectary
value to be paid in one or more installments
within the first year starting from the
registration of the Company with the
National Business Centre.

The sharcholding structure of the

Company 1s as follows:

74

8.1

Shareholders
Shares | Value
in
Capital

Kumar Sanjay

decreased through a resolution of the

No.of | Total | Percentage

of

Share
Capital

R e

Article 7 - Rights

The Shares, shall confer on their holders:
(1) the right to receive notice of
and to attend and vote at all General
Assembly meetings of the Company
and exercise any other rights related to
the shares under the Company Law,
and ‘
(11) the nght to receive
dividends or other distributions in
proportion to the value of the Shares in
the share capital of the Company (if the
General  Assembly  takes  such

decisions).

Article 8 — Capital Increase and Decrease

The capital may be increased or

23

- blejé, né ményre t& drejtpérdrejté ose &
(érthorté, pasuri 1€ luajtshme ose ¢
paluajtshme dhe interesa né shoqén té
tjera q¢ kané njé qéllim t& ngjashém me
Shnggring, od Shopé ose ashig
kufijve t& Republikés sé Shqipénsé dhe

- ushtrojé ¢do aktivitet tjetér q¢ mund té
konsiderohet i pérshtatshém ose |
nevojshém pér pérmbushjen ¢ qéllimit
t¢ Shoqérisé.

Shoqéria mund té kryejé gjithashtu ¢do
biznes ose aktivitet tjetér qé¢ konsiderohet
nga Asambleja ¢ Pérgjithshme se éshté
zhvilluar ose kryer né¢ ményré (€
pérshtatshme ose t& favorshme né lidhje me
ndonj¢ nga objektet ¢ mésipé¢rme ose q¢
éshté menduar n& ményré t& drejtpérdrejté
ose t€ t&rthorté pér t& rritur vlerén ose pér ta
béré mé fitimprurés cilindo nga aktivitetet ¢
Shoqénsé, pasunné osc t& drejtat e
shoqérisé, né pérputhje me legjislacionin
shqiptar; dhe né pérgjithési t& Kkryejé té
gjitha vepnimet ¢ tjera q¢ Shoqéna mund té
gjykojé si shogéruese ¢ ose t¢ favorshme
pér amritjien ¢ objektivave t& mésipérm ose
ndonjé€ prej tyre.

KAPITULLITI

KAPITALI: KUOTAT DHE NDRYSHIMIITE

6.1

6.2
me poshté:

7.1

DREJTAVE

Neni 6 — Kontributet

Kapitali fillestar 1 regjistruar i Shogérisé
ésht¢ 100.00 (njéqind) Ické dhe pérbéhet
nga 2 (dy) kuota (t& referuara individualisht
si “Kuota” ose bashkérisht si “Kuotat™).
Kapitali fillestar pérbé¢het nga vlera

monetare q& duhet paguar né nj¢ ose mé
shumé késte brenda vitit t& paré€, duke filluar

nga regjstnmi 1 shogénsé n& Qendrén
Kombétare té Biznesit.

Struktura ¢ ortakéve t& Shoqénsé ¢shté si

Neni 7 - T¢ drejtat

Kuotat do t’u japin zotéruesve té tyre:

(i) 1¢ drejtén pér t'u njoftuar dhe
pér & marré pjes¢ dhe votuar n¢ &
giitha mbledhjet ¢ Asambles¢ se
Pérgjithshme t¢ Shoqérisé dhe pér 18
ushtruar ¢do t& drejté tjetér q¢ lidhet me
kuotat sipas Ligjit pér Shogqeritd
Tregtare, dhe

(11) (€ drejtén pér & marré
dividend¢ ose shpérndarje (& tjera né

pérpjesttim me vlerén e kuotave né
kapitalin ¢ Shoqéris¢ (nése Asambleja e

Pérgjithshme merr vendime té tilla).

Nenl 8- Zmadhimi dhe Zvogtlimi i Kapitalit

8.1

Kapitali mund t¢ zmadhohet ose

{  Scanned with |


https://v3.camscanner.com/user/download

R3

-3 1

following corporate bodies:

10.1

10.2

General Assembly.

The capital may be increased or
decreased in all the manners and in82
accordance with the procedures provided by
the Company Law or in the resolution of the
General Assembly as far as it is in
compliance with the Company Law.

The Company’s sharehnlders have the8.3
right to participate in the increase and
decrcase of the shared capital of the
Company, in proportional measure to their
participation in the capital of the Company.

CHAPTER III

CORPORATE STRUCTURE

Article 9 — Corporate Structure
The Company i1s structured with the9.1.

a. General Assembly of Shareholders; and
b. Administrator(s).

Article 10 - General Assembly

The General Assembly is the supreme
body of the Company and it has the nght to 10.1
take decisions on all 1ssues of the Company
in accordance with the Company Law. It has
the nght to review the validity of any
decision of the Administrator(s), and if
necessary, annuls them 1n case of
incompatibility with the Articles of
Association and the Company Law.

The General Assembly decides on the
following matters:

a. amendment of the Articles of10.2
Association;
b. acceptance of new sharcholders (afler

an increase in the registered capital or
a transfer of shares),

c. increase and/or decrease the registered
capital,

d. resolve on a merger, spin-ofl,
dissolution and any kind of
transformation of the Company;

¢. cstablish and/or close down branches
and representation oflices;

f. subscniption and acquisition of shares in
other entitics or transfer or creation of
any encumbrance or any other charge
over any shares held by the Company
in any other entities;

g. supervisc the implementation of the
commercial  policies by  the
administrator(s) and or any other body
of the Company,

h. approve the annual financial statements
and balance sheet, the business plan
and approve the distnibution of profit
and/or coverage of losses,

1. appoint and dismiss the administrator(s),

J. resolve on the internal rules of the
management,

k. file suits against the administrator(s) of
the Company;,

l. resolve on the sale and Encumbrance of
asscts exceeding five percent of the
value ol the Company assets resulling
from the latest financial statements;

zvogélohet me vendim t&€ Asamblesé sé
Pérgjithshme.

Kapitali mund t&¢ zmadhohet osc
zvogélohet n¢ t& gjitha ményrat dhe né
pérputhje me procedurat e parashikuara né
Ligjin pé&r Shoqénté¢ Tregtare ose né
vendimin ¢ Asamblesé s¢ Pérgjithshme pér
aq sa éshté n& pérputhje me Ligjn pér
Shoqénté Tregtare.

Ortakét ¢ Shoqénisé¢ kané 1€ drejté t&
marrin pjesé n¢ zmadhimin dhe zvogélimin
¢ kapitalit t&¢ Shoqérisé, né pérpjesétim me
pjesémarrjen ¢ tyre né kapitalin e Shoqérisé.

KAPITULLLI
STRUKT E SHOOERISE

Neni 9 — Struktura e Shoqgérisé
Shogéria éshté e strukturuar me organet

¢ méposhtme té& shogérisé:

a. Asambleja e Pérgjithshme e Ortakéve;
dhe
b. Administratori(ét).

Neni 10 — Asambleja e Pérgjithshme

Asambleja e Pérgjithshme ¢shté orgam
mé& 1 lart€ i Shoqérisé¢ dhe ka 1& drejté t&
marré vendime pér t& gjitha c¢éshtjet ¢
Shogénsé n¢ pérputhje me Ligjin pér
Shoqénté tregtare. Ajo ka t& drejté &
shqyrtojé vlefshméring ¢ ¢do vendimi té
Admimstratorit(ve), dhc nésc &shié ¢
nevojshme, t1 anulgjé ato né rast
papajlueshmérie me Stalulin dhe Ligjin pér
Shogeérnite Tregtare.

Asambleja e Pérgjithshme vendos pér
¢éshtjet e méposhtme:

a. ndryshimin e Statutit;

b. pranimin ¢ ortakéve t¢ rnn) (pas
zmadhimit t& Kapitalit themeltar osc
transferimit té Kuotave),

¢c. zmadhimin dhe/ose zvogélimin e
kapitalit t& themeltar,

d. t¢ vendos¢ pé&r bashkimin, ndanen,
prishjen dhe ¢do lloj transformimi té
Shoqérisé,

e. t& themelojé dhe/ose mbylleé degét dhe
zyrat ¢ periagEsimit,

{. nénshknimin dhe blenen ¢ kuotave né
subjcktct t& tjcra osc transfcrimin osc
kijimin ¢ ndonjé banre ose ndongé
detyrimi fjetér mbi ndonj¢ Kuoté 1¢
mbajtur nga Shoqéria n¢ ndonje
subjekt tjetér;

g. t& mbikéqyré zbatimin ¢ politikave
tregtare nga administratori(¢t) dhe ose
gdo organ tjetér i Shoqérisé;

h. t& miratoj¢ pasqyrat financiare vjetore
dhe bilancin, planin ¢ biznesit dhe
miratojé shpémdarjen ¢ fitimit dhe/ose
mbulimin ¢ humbjeve;

1. emérojé dhe shkarkojé
administratorin(&t),

j. vendosé pér rregullat ¢ brendshme t&
administrimit;

k. t& ngrejé padi kundér administratorit(ve)
(¢ Shoqénisée,

. t& vendosé pér shitjen dhe Barrésimin ¢
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10.3

11.1

11.2

11.3

m. determine the remuncration of the
administrator(s),

n. resolve on the appointment of auditors:

0. approve the management and
administrative organisation of the
Company;

p. decide on any other matters which has
been reserved to the General
Assembly by the Company Law
and/or these Articles of Association.

The General Assembly is entitled to
decide on any additional matter which is not
explicitly the competence of any other body
under the Company Law or these Articles of
Association.

Article 13 - General Assembly Meetings

Convening General Assemhly Meetings

The Administrator may convenc a General

Assembly meeting at any time. In any case, Neni

the General Assembly meeting shall be
called at least once a year, no later than June

103

of each year in order to discuss, review and 11.1

approve the Company’s annual financial
statements. The Sharcholders shall hold the
General Assembly meeting at such place as
the person/body convoking the meeting
determines but reserving the possibility for
each Shareholder to participate via
clectronic means in accordance with article
11.5 below.

Notice of General Assembly Meetings

Wrtten notice of a General Assembly
mecting shall be given to cach Sharcholder

at least 7 calendar days in advance, by
registered post or email with delivery
receipt, unless the Sharcholders approve in

writing a shorter notice period. Such notice 11.2
shall be accompanied by an agenda Pérgpithshme

identifving in reasonable detail the matters
to be discussed at the meeting together with

copies of any relevant papers to be
discussed at the meeting and proposed

resolutions.

Quorum and Voting at General

Assembly Mectings

The quorum for transacting business at any
General Assembly Meeting (including a
General Assembly Adjourned Meecting)
shall be more than 30% of the Shares of the

Company for resolutions requiring simple 11 3

majonty and more than 50% of the Shares pgroiithshme

for resolutions requiring qualified majority
pursuant to the Company Law. If a quorum
1s not present within 60 minutes from the
time when the meeting should have begun
or i dunng the meeting there is no longer a
quorum, the meeting shall be adjourned to
and reconvened to the same time and place
on the Business Day falling five
(5) Business Days immediately after the
proposed date of the meeting, unless all
Sharcholders agree in wnting another
petiod (the “General Assembly Adjourned
Meeting™). Notice of the General Assembly
Adjourned Meeting shall be given to all

aktiveve qé tejkalojné pesé pér qind té
vierés s¢ aktiveve t&¢ Shoqénsé qé
rczulton nga pasqvrat ¢ fundit

financiare,

m. t€ pércaktojé shpérblimin ¢
admunistratncfveY;,

n. 1€ vendosé pér eménmin ¢ ekspertéve
kontabél,

0. muratojé organizimin drejtues dhe
administrativ t&é Shoqénsé,

p. 1€ vendosé pér ¢do ¢&shtje tjetér, q¢ né
bazé té Ligjit pér Shoqénté ¢ Tregtare
dhe/ose  kété statut, @&shté né
kompetencén ¢  Asamblesé  sé
Pérgjithshme.

Asambleja ¢ Pérgjithshme ka té drejté
t€ vendosé pér ¢do géshtje shtesé ¢ cila nuk
Eshté né ményré t&¢ qarté kompetencé e
ndonjé¢ organi tjetér sipas Ligjit pér
Shogénté Tregtare ose kétij Statuti.

11- Mbledhjet e Asamblesé sé
Pérgjithshme

Thirrja e Mbledhjeve t& Asamblesé sé&
Pérgjithshme

Administraton mund € thérrasé njg
mbledhje té Asamblesé sé Pérgjithshme ng
¢do koh&. N& ¢do rast, mbledhja ¢
Asamblesé sé& Pérgjithshme do t& thirret t&
paktén njé heré n¢ vit, jo mé vonéd se
qershori i ¢do witi, pér t& diskutuar,
shqyrtuar dhe miratuar pasqyrat financiare
vjetore t& Shoqérisé. Ortakét do t& mbajn&
mbledhjen ¢ Asamblesé sé Pérgjithshme né
njé vend t€ pércaktuar nga personi/organi i
cili thé¢rret mbledhjen, por duke i dhénd
mundésing secilit Ortak t& marré pjesd
népérmjet mjeteve elektronike sipas nenit
11.5 mé poshté.

Njoflimi pér Mbledhjet ¢ Asamblesé s¢

Njoftimi me shkrim pér mbledhjen ¢
Asamblese s¢ Pérgjithshme do t’1 jepet ¢do
Ortaku t& palktéa 7 ditg2 kalendarke
paraprakisht, me posté t¢ regjistruar ose me
email me faturé dorézimi, pérveg nése
Ortakét miratojn¢ me shkrim njé& afat mé &
shkurtér njoftimi. Ky njoftim do té&
shoqérohet me njé& rend dite 1 cili identifikon
né detaje t& arsyeshme ¢éshtjet q¢ do 1@
diskutohen n¢ mbledhje s& bashku me
kopjet ¢ ¢do dokumenti pérkatés dhe
vendimet ¢ propozuara t& cilat do &
diskutohen n¢ mbledhye.

Kuorumi né¢ mbledhjet ¢ Asamblese sé

Kuorumi pér transaksionet ¢ biznesit né ¢do
mbledhje t&¢ Asambles¢ s& Pérgjithshme
(pérfshiré nj¢ Mbledhje 1& Shtyré¢ 18
Asamblesé s¢ Pérgjithshme) do 1€ jcté té mé
shumé se 30% ¢ Kuotave t& Shoqénse, pér
vendime pér t& cilat kérkohet shumicé e
thjesht¢ dhe mé shumé se 50% e Kuotave
t¢ Shoqéris¢ pér vendime pér t& cilat 5 - i
kérkohet shumicé e cilésuar, sipas Ligjit
pér Shoqérit¢ Tregtare. Nése kuorumi nuk
¢shté i pranishém brenda 60 minutash n
koha kur mbledhja duhet t& Kishte filluar
osc nése gjat¢ mbledhjes nuk ka me
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absent Shareholders.

11.4 Voting at General Assembly Mectings

a. The Chairman of the mecting shall be

nominated by the present Shareholders 114

with simplc majonty. The scerctary of
the mecting shall be appointed by the
Chairman and may be a notary public.

b. Subject to article 11.3, a resolution of
the Sharcholders is passed by a simple
majonity vote with the exception of
decisions requiring qualified majority
under the Company Law (75% of the
votes of the Sharcholders present in the
meeting) 1.e. modification of the
Articles of Association, distribution of
profits, increase or decrease of the
Company’s registered capital,
restructuring and dissolution of the
Company. A simple majority or
qualified majority, as applicable, shall
be determined in accordance with the
voting rights attached to the Shares of
the Shareholders participating at the
meeting; provided, however, that
abstaining votes shall not be counted.

c. The minutes of the General Assembly
Meeting shall be signed by the
Chairman and the seccretary of the
meeting. Extracts of the resolutions
passed at the General Assembly
Meeting required for filings under the
Company Law shall be prepared by the
Chairman and, if necessary, shall be
signed by all Sharcholders present and
voting at the mecting. If any of the
Shareholders refuses to sign within ten
(10) days from receipt the extract, the
cxtract shall be considered as a true
extract of the resolutions passed at the
meeting by the sole signature of the
Chairman and countersignature of the
secretary of the meeting.

J1.5 Participation in General Assembly
Mectings

A Sharcholder may participate in a General
Assembly meeting by means of telephone,
videoconference or similar form of
communications equipment which allows
all Sharcholders participating in the meeting
to hear and speak to cach other throughout
the meeting. A person participating in this
way is deemed to be present in person at the
meeting and is counted in the quorum and

entitled to vole.

11.6 Location of General Assembly
Meetings

If all the Sharcholders participating in a
meeting are not in the same place, then the
meeting is to be treated as taking place at
the registered oflice of the Company.

11.7 Written resolution of Sharcholders

11.5

11.6

kuorum, mbledhja do té shtyhet dhe do té
mblidhet n¢ t& nj¢jtén koh¢ dhe vend gjaté
Dités s¢ Punés e cila &sht¢ pesé (5) Dite
Pune menjéheré pas datés sé propozuar (&
mbledhjes, pérveg nése té gjithé¢ Ortakét
bien dakord me shkrim pér n& periudhé
fjetér (“Mbledhja ¢ Shtyré ¢ Asamblesé sé
Pérgjithshme™). Njoftimi pér Mbledhjen ¢
Shtyré t&¢ Asamblese sé¢ Pérgjithshme do t'u
jepet te gjithe Ortakéve q¢ mungojne.

Votimi né mbledhjet ¢ Asambles¢ s&

Pergjithshme

a. Kryetan i mbledhjes do t& emérohet nga
ortakut ¢ pranishém me shumicé t&
thjeshté. Sekretari i mbledhjes do &
emérohet nga Kryetari dhe mund té jeté
noter.

b. Sipas nenit 11.3, vendimi i ortakéve
merret me shumicé t& thyesht& votash,
me pérjashtim & vendimeve q¢
kérkojn¢ shumicé t& cilésuar sipas
Ligjit pér Shoqérité Tregtare (75% té
votave t& Ortakéve t¢ pranishém né
mbledhje) pra, ndryshimi i Statutit,
shpémdarja ¢ fitimeve, rritja ose
zvogélimi 1 kapitalit t& regjistruar t&
Shoqérisé, nstrukturimi dhe prishja ¢
Shoqgénsé. Njé shumicé e thjeshlé ose e
cilésuar, sipas rastit, do t¢ pércakiohet
né pérputhje me té drejtat ¢ votés qé i
bashkélidhen Kuotave t¢ Ortakéve qé
marrin pjesé né mbledhje, megjithate,
me¢ kusht q& votat abstenuese t& mos
numérohen.

¢. Procesverbali 1 Mbledhjes s& Asamblesg
s¢ Pérgjithshme nénshkruhet nga
Kryetann dhe sckretari 1 mbledhjes.
Ekstraktet e vendimeve 1€ miratuara né
Mbledhjen ¢ Pérgjithshme t€ kérkuara
pér depozitim sipas Ligjit pér
Shoqérité¢ Tregtare pérgatiten nga
Kryetan dhe, nése &shté ¢ nevojshme,
nénshkruhen nga t¢ gjith¢ Ortakét ¢
pranishém dhe q¢ votojné¢ n¢ mbledhje.
Nése ndonjé nga Ortak#t refuzon t&
nénshkruajé brenda dhjeté (10) ditéve
nga marrja ¢ ckstraktit, ckstrakti do &
konsiderohet si ckstrakt 1 vértetd |
vendimeve t& marra né mbledhje me
nénshkrimin ¢ vetém t¢ Kryetant dhe

kundér-firmén ¢ sekretant &
mbledhjes.

Pjes¢marrja né¢ Mbledhjet ¢ Asamblesé
s¢ Pérgjithshme

Nj¢ Ortak mund t¢ marr¢ pjes¢ n& njé
mbledhje t&¢ Asamblesé s¢ Pérgjithshme me
an¢ ¢ telefonit, video Konferencés osc
formave t¢ ngjashme (& pajisjeve &
komunikimit t& cilat u mundésojné t& gjithe
Ortakéve n¢ mbledhje 1&¢ dégjojné dhe
flasin  me njér-tjetrin - gjat¢  gjith¢
mbledhjes. Nj& person i cili merr pjesé nd
kéte meényré  konsiderohet & jet¢ i
pranish¢m personalisht né mbledhje dhe do
¢ numérohet n¢ kuorum dhe ka & drejte
vole.

Vendndodhja ¢ Mbledhjeve 18
Asamblese s¢ Pérgjithshme

Nése té gjithe Ortakét q¢ marrin pjes¢ né¢
nj¢ mbledhje nuk jand n¢ & njéjtin vend,
attheré mbledhja do t& trajlohet si e
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12.6

The General Assembly may resolve by
written resolution without convening a
General Assembly meeting, provided that
all Sharcholders vote in favour of such
resolution. Notice of a proposed General
Assembly written resolution must be given
in writing to each  Sharcholder.
Notwithstanding any other provision of
these Articles of Association, a General
Assembly written resolution 1s adopted
when each of the Sharcholders has voted in
favour of such resolution and signed one or

more copies of it. Once a General Assembly
written resolution has been adopted, it shall

be treated as if it had been a decision taken
at a General Assembly meeting in
accordance with the Articles of Association
and the Company Law.

Article 12 — The Administrator

The Company will have one or more
Administrators, who shall have the power
to manage individually and without
limitation the day-to-day activities of the
Company.

The Administrators, if more than one is
appointed, shall act individually and
represent the Company without limitation

before third parties. Any Administrator may
delegate through a power of attorney any of
its powers to the other Administrator(s) or
to any third party.

The Administrator is obliged to keep
confidential the information of the

Company they have obtained during the
exercise of their duties and perform their
duties in comphliance with the Company
Law. When an Administrator as result of its
acts or omissions to act, in breach of the
Company Law or these Articles of
Association causes a material or moral
damage to the Company, he is liable for the
damage caused.

The managing and representation
powers of any Administrator, and any
limitation thereof, can be determined and/or
amended by resolution of the General
Assembly of the Company adopted from
time to time, such amendment not to be
construed as an amendment of these
Articles of Association.

The Administrator is appointed for a
period or a term nol exceeding 5 (live)
years as indicated in the resolution for their
appointment and 1ts removal 1s decided by
resolution of the General Assembly adopted

with simple majonty.

Any time a reference 1s made to the
Administrator in  these Articles of
Association, it should be construed as a
reference to any of the Administrators of the
Company if more than one has been

appointed.

110

12.1

12.2

12.3

124

12.5

12.6

zhvilluar né seliné e Shoqénsé.
Vendimi me shknm 1 Ortakéve

Asambla @ Risgpthehme mund (& vendost

me ané t& nj¢ vendimi me shkrim pa thirrur
mbledhjen ¢ Asamblesé s¢ Pérgjithshme,
me Kusht q¢ 1& gjith¢ Ortakét té votojné né
favor 1& kétij vendimi. Njoftimi i njé
vendimi me shknm 1& propozuar nga
Asambleja ¢ Pérgjithshme duhet t'i jepet
me shknim ¢do Ortaku. Pavarésisht nga ¢do
dispozité tjetér e kétij Statuti, nj¢ vendim
me shkrim 1 Asamblesé sé Pérgiithshme
miratohet kur sccili prej Ortakéve ka
votuar né favor t&¢ kétj vendimi dhe ka
nénshkruar nj¢ ose mé& shumé Kopje té saj.
Pasi 1€ jeté miratuar njé vendim me shkrim
1 Asamblesé s& Pérgjithshme, ai do té
trajtohet sikur t& 1shte n)€ vendim i marré
né mé mbledhje & Asamblesé s&
Pérgjithshme sipas Statutit dhe Ligjit pér
Shoqénté Tregtare.

Neni 12 — Administratori

Shogéna do té keté njé ose mé shume
Administratoré, té€ cilét do t& Kkeng
kompetencén  pér  t&  menaxhuar
individualisht dhe pa kufizime aktivitetet e
pérditshme t&€ Shoqérisé.

Administratorét, nése emérohen mé
shumé se mn¢, do t& veprojnd
individualisht dhe do ta pérfaqésojné
shoqérnné pa kufizim para paléve t& treta.
(Cdo administrator mund t'i delegojé me
autorizim ndonjé nga kompetencat e i
administratont(éve) tjetér ose ndonjé pale
i€ treté.

Administratori éshté i detyruar &
ruaj€ Konfidencialitetin € informacionit &
Shoqénsé q¢ ka marré gjaté ushtrimit t&
detyrave 1& tij dhe té kryejé& detyrat ¢ tij né
pérputhje me Ligjin  pér Shoqgérité
Tregtare. Kur njé Administrator si rezultat
I veprimeve ose mosveprnimeve t& 11j, né
kundérshtim me ligjin pér shoqénté
tregtare ose két¢ Statut 1 shkakton
Shoqénsé mé& dé¢m matenal ose moral, ai
¢shté pérgjegjés pér démin e shkaktuar.

Kompetencat drejtuese dhe
pérfaqésuese t¢ ¢do administraton, dhe
¢do kufizim 1 tyre, mund t& p&rcakiohen
dhe/ose t¢ ndryshohen me vendim &
Asambles¢ s¢ Pérgjithshme t& Shoqénsé,
t¢ miratuar heré pas here, nj& ndryshim i
till¢ nuk do t&¢ = Konsiderohet si njé
ndryshim 1 Statutit t¢ Shoq€rise.

Administratori  emérohet pér njé
periudhé ose nj¢ mandat jo mé shumé se 5
(pesé) vjet, si¢ pércaktohet n¢ vendimin
pér emérimin ¢ tyre dhe shkarkimi do &
vendoset me vendim té¢ Asamblest s¢
Pérgjithshme té miratuar me shumicé té
thjeshté.

Né ¢do rast kur ky Statut i referohet

Administratont, kjo do t1& konsiderohet si

referencé pér cilindo nga Administratorét
¢ Shoqgérisé nésc &shté eméruar meé shume

se njé.

Neni 13 = Detyrimi | Besnikéris€ dhe Pérgjegjésin
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Article 13 - Fiduciary Duties and Liability

13.1

132

13.3

134

14.5

In addition to general fiduciary dutics
laid down in Article 13, 14, 15, 17 and 18 of
the Company Law, the Administrator(s)
must:

a. perform their duties under the Company
Law, these Articles of Association or
set out by resolutions of the General
Assembly in good faith and in the best
interest of the Company as whole,
paying particular attention to the
impact of its operation on the
environment;

b. exercise their powers granted to them by
the Company Law, these Articles of
Association or sct out by resolutions of
the General Assembly, only for the
purposcs cstablished therein;

¢. give adequate consideration to the matters
to be decided:;

d. prevent and avoid actual and potential
conflicts between personal interests
and those of the Company;

¢. excrcise due diligence and care of a
reliable and conscientious
businessperson and shall observe
sccrecy with regard to confidential
maltters;

. providc any information rcgarding
business and economic data requested
by any Sharcholder within reasonable
time and in any case not later than 7
(sever) days. Information and data
must be up to date.

The Administrator(s) shall, in the
performance of their duties, be held liable to
the Company for an act or omission which
is rationally related to the object of the
Company, unless, pursuant to an inquiry
and evaluation of the relevant information,
the act or omission was in good faith.

In case of violation of duties and
standards of duc diligence referred to in
paragraphs 1 and 2 of the present Article 13,
the Adminstrator shall have a duty to
compensate the Company for any damages
resulting from the violation. He/she shall
also disgorge any personal gains obtained
by him or related persons during the
violation of his duties. He/she shall have the
burden of proving the compliance with his
duties and the required standards. Where a
violation has been committed by more than
one person, all persons in question shall be
jointly and severally liable to the Company.

In particular, but not exclusively,
Administrators  shall  be obliged to
compensate the Company for the damage, if
they carry out contrary to the Company
Law, these Articles of Association or
resolutions ‘ol the General Assembly the
following transactions:

a. return contributions,

b. pay interest or dividends;

c. distnbute the company’s assets,

d. let the company to do business when,
according to its financial situation, it is
foreseeable that it would be unable to
pay 11s debts,

c¢. grant loans

Article 92, paragraph 6 of the

13.1

10,3

134

Pérve¢ sa  ¢&shté¢  parashikuar  né
dispozitat ¢ pérgjithshme & detynmit t&
besnikénsé, sipas neneve 14, 15, 17 ¢ 18 &
Ligjit pér Shoqénté Tregtare,
Administraton (€t) duhet t&:

a. kryejn¢ detyrat ¢ tyre t& péreaktuara né
Ligjin pér Shoqénté Tregtare, kéte
Statut apo vendimet ¢ Asamblesé s
pérgjithshme n¢ mirébesim ¢ né
interesin mé t¢ mird t& Shoqénsé nd
t¢rés1, duke 1 kushtuar vémendje &
veganté ndikimit t¢ vepnimtansé sé
Shoqéris¢ né mjedis,

b. ushtrojné kompetencat q¢ u njihen nga
Ligji p&r Shoqérit¢ Tregtare, ky Statut
os¢ vendimet ¢ Asambles¢ sé
Pergjithshme, vetem pér qellimet
péreaktuara né kéto dispozita;

c. vlerésojné me pérgjegjési ¢éshtjet, pér té
cilat merret vendim;

d. parandalojné dhe ménjanojnd rastet ¢
konfliktit, prezent apo t& mundshém, t&
interesave  personale me ato &
Shoqérisé;

¢. ushtrojné kujdesin ¢ duhur & njé

biznesmeni dhe ruajé fshehtésing pér
¢é¢shtjet konfidenciale;

f. siguroj¢ ¢do informacion n¢ lidhje mc t&
dh¢nat ¢ biznesit dhe ekonomike &
kérkuara nga ¢do Ortak brenda njé
kohe ¢ arsyeshme dhe n¢ ¢do rast jo
mé¢ vond se¢ 7 (shtatd) ditd,
Informacioni dhe t¢ dhénat duhet t&
jend t& pérditésuara.

Administratori(ét) né Kkryerjen ¢
detyrave t&¢ tyre do t& mbajnd pérgjeg)ési
ndaj Shoqéris¢ pér nj¢ veprim ose
mosveprim q¢ lidhet né¢ ményré ©&
arsyeshem me objektin ¢ Shoqénsé¢, pérveg
rasteve kur, n¢ baz¢ t&¢ mj¢ hetimi dhe
vierésimi t& informacionit pérkatés, veprmi
os¢ mosveprimi ka gené né mirébesim.

N¢ rast shkelje t¢ detyrimeve dhe
standardeve t¢ Kujdesit q¢ referohen nd
paragrafét 1 dhe 2 t¢ kétij neni 13,
Administraton do t& ketd¢ detynnmin pér (&
kompensuar Shoqériné pér ¢do dém g€
rezulton nga shkelja. Ai/ajo do t& kthejé ¢do
pérfitim personal t¢ marrd nga a1 apo
persona ¢  hidhur gjaté¢  shkeljes s€
detyrimeve & ti). AvVAjo do & keté barrén ¢
proveés per ¢ provuar permbushjen ¢
detyrimeve & tij dhe standardeve @
kérkuara. Kur nj¢ shkelje ¢sht¢ kryer nga
mé shumée se mj¢ person, t¢ githe¢ personat
n¢ fjal¢ do 1 jend pergjegjés bashkénsht
dhe vegmas ndaj Shoqérisé.

N¢ veganti, por jo ckskluzivisht,
Administratorét  jand & detyruar  té
kompensojn¢ Shoqéring per démin, nese
Kkryejnd n¢ Kundérshtim me Ligjin  pér
Shoqgénté, Kkéte Statut ose vendimet ¢
Asambles¢ s¢ Pérgjithshime transaksionet ¢
meéposhtme:

{. kthejné Kontributet;

g. paguan interesa ose dividendé,;

h. shpérndan asctet ¢ shoqérnisé,

1. lejon shoqénng t¢ Kryeje veprimtan Kur,
sipas gjendjes sé sa) {inanciare, ¢shie ¢
parashikueshme q& ajo nuk do (& jeté né
giendje t& paguajé borxhet ¢ saj,

). japé hua
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15.1

16.1

16.2

17.1

18.1

18.2

I8.3

Company Law shall also be applicable to 14.5
claims under the preceding paragraphs of
the present article. These claims must be

submitted within 3 years of the commitment
of the violation or its discovery

CHAPTER IV
FINANCIAL MATTERS

Article 15— Auditor

An external auditor of the Company
shall be appointed by resolution of the15.1

General Assembly if necessary. The
mandate of the auditor, 1f appointed, must
be renewed annually

Article 16 — Company Books

The Company shall keep books and 16.
prepare  documents recording annual
accounts, financial statements, balance
sheets, financial reports and any other such
documents, as required by law.

Nemi 92, paragrafi 6 1 Ligjt pér
Shoqérité Tregtare do t& 7hatohet edhe pér
kérkesat nga paragrafét mé sipér t& kéty
neni. Kéto pretendime duhet t¢ paraqiten
bienda, 2 war np Ynip & shkelips, s
zbulimi 1 saj

KAPITULLI IV

CESHTJET FINANCIARE

Neni 15— Audituesi

Nj¢ auditues i jashiem 1 Shogerist do
t¢ emérohet me vendim té Asamblesé sé
Pérgjithshme nése &sht¢ ¢ nevojshme.
Mandati 1 auditonit, nése emérohet, duhet t&
rinovohet ¢do vit.

Neni 16 — Librat e Shoq#ris@

1 Shogéna do t& mbajé libra dhe do té pérgatisé
dokumente q¢ regjistrojné lloganté vjctore,
pasqyrat financiare, _bilancet, raportet
financiare dhe ¢do dokument tjetér té tillg,
si¢ kérkohet me lig;j.

16.2 Librat ¢ Shoqérisé dhe pasqyrat financiare

The Company Books and the annual
financial statcments, balance shcets and
financial reports, shall be Kkept in both
English and Albanian; and denominated in
both euro (EUR) and Albanian lek (ALL).

Article 17 — Financial year

vjetore, bilancet dhe raportet financiare, do
t&¢ mhahen né gjuhén angleze dhe shqipe;

dhe t& shprehura né euro (EUR) dhe né leké
(ALL).

Neni 17 — Viti Financiar

17.1 Viti financiar fillon mé& 1 janar dhe

The financial year starts on January 1"
and ends on December 31" cach vear,
excepl for the firsl [inancial year which
includes the period of time from the tnitial
registration at the Commercial Register

until December 317,
CHAPTER YV
FINAL PROVISIONS

Article 18 - Notices

pérfundon mé& 31 dhjetor t& ¢do viti, me
pégashtim t& wvitit t&€ paré financiar q&
pérfshin perindhén kohore nga regjistrimi
fillestar né€ Regjistrin Tregtar deri mé 31
Dhjetor.

KAPITULLIV
DISPOZITA PERFUNDIMTARE

Neni 18 — Njoftimet

18.1 Njé& njoftim i dhéné sipas kétij Statuti

A notice given under these Articles:
(a) shall be in writing in English (or
be accompanied by a properly prepared
translation into English),
(b) shall be sent for the attention of
the person, and to the address or email
address, given in this article (or such other
address, email or person as the relevant
party may notify to the other party), and
(¢) shall be:

(1) delivered personally; or
(1) sent by email with
delivery receipt; or

(i11) sent by pre-paid first-
class post or recorded delivery; or
(iv) (if the notice i1s to be

served by post outside the country
from which it i1s sent) sent by

arrmatl.

The addresses for service of nolice are
notified by email between the sharcholders
following the registration of the Company
with the National Business Centre.

A notice 15 deemed to have been 183

received:
(a) i delivered personally,
at the time of delivery;, or

18.2 Adresat pér dorézimin e njoflimeve

(a) duhet 1€ jeté¢ me shknm né anglisht (ose t&
shoqérohet nga nj¢& pérkthim 1 pérgatitur sig
duhet n¢ anglisht);
(b) do t& dérgohet n¢ vémendje t& personit dhe
né¢ adresén osc adresén ¢ e-mailit, t¢ dhéné ne
Két¢ statut (ose m¢ adres¢ tjetér, email ose
person ¢ pala pérkatése mund t'i njoftoj& palés
tjetér); dhe
(¢) do t&;
(1) dorézohet personalisht; ose
(11) d¢rgohet me email me Konfirmimin ¢
marrjes né dorézim; ose
(1) dérgohet me letér porosi me kthim
pérgjigje ose me konfirmimin ¢ dorézimit,
ose
(1v) (nése njoftimi do té dérgohet me posté
jJashté vendit nga i cili éshié dérguar) do 1@
dérgohet me posté ajrore.

njoflohen me email ndérmjet ortakéve pas
regjistimit t& Shoqénisé prané Qendrés

Kombétare té Biznesit.

Nj¢ njoftim konsiderohet se éshia
marre:

(a) nése dorézohet
personalisht, né momentin ¢
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18.4

19.1

19.2

(b) in the case of email, at
the time of receiving the delivery
receipt; or

(c) in the case of pre-paid
first class post or recorded

delivery, 48 hours from the date of
posting; or

(d) in the case of airmail,
five days from the date of posting;
or

(¢) if deemed receipt under

the previous paragraphs of this
article is not within business hours
(meaning 9.00 am to 5.30 pm
Monday to Friday on a day that is
not a Business Day), when

business next starts in the place of
receipt.

To prove service, it is sufficient to
prove that the notice was transmitted by
email to the email address of the
Shareholder or, in the case of post, that the

envelope containing the notice was properly
addressed and posted.

Article 19 — Liquidation of the Company

Upon decision on the dissolution of the
Company, the General Assembly appoints
one or more liquidators and determines their
competences and the method of liquidation

of the Company, pursuant to the relevant
provisions of the Company Law.

The liquidator conducts its activity in
accordance with the Company Law and
CXCICISCS the management and
representation powers of the Company as
determined in the resolution of the General
Assembly.

184

dorézimit; ose

(b) né rastin ¢ postés
clektronike, né¢ momentin e
marrjes s€ konfirmimit té
dorézimit; ose

(c) né rastin ¢ letér porosisé
me kthim pérgjigje osc
konfirmimit té dorézimit, 48 oré
nga data e postimit; ose

(d) né rastin € postés ajrore,
pesé dité nga data ¢ postimit; ose
(¢) nése konsiderohet se
marrja sipas paragraféve té
méparshém té kéti) nent nuk &shté
béré brenda orant 1€ punés (qé¢ do
t¢ thoté nga ora 9.00 deri né€ orén
17.30 nga e héna deri té premten,
né njé dité qé nuk éshté dit¢ pune),
kur biznesi fillon puné né
momentin € marrjes.

Pér t¢ vértetuar dérgimin, mjafton t&
vértetohet se njoftimi é€shté dérguar me
email né adresén e emailit t& Ortakut ose, né
rastin ¢ postés, s¢ zarfi q€ pérmban
njoftimin &shté¢ drejtuar dhe postuar sig
duhet.

Neni 19 - Likuidimi i Shoqérisé

19.1 Pas vendimit pér prishjen ¢ shoqénsé,

Asambleja ¢ Pérgjithshme eméron njé ose
mé shumé likuidues dhe pércakton
kompetencat e tyre dhe ményrén e
likuidimit & shoqérisé, né pérputhje me
dispozitat pérkatése té Ligjit pér Shoqénté
Tregtare.

19.2 Likuiduesi ushtron veprimtariné e tij né

pérpulhje me Ligjin pér Shogénté Treglare
dhe ushtron kompetencat drejtuese dhe
pérfagésuese & shoqénsé, t¢ pércaktuara né
vendimin ¢ Asamblesé sé Pérgjithshme.

Neni 20 — Administratori i paré t&€ Shoqérisé

Article 20 - First Administrator of the Company 20.1

20.1

20.2

The first Administrator of the
Company appointed for a period of 5 (five)
years 18:

1. Mr. Sanjay Kumar

If necessary, the General Assembly

shall confirm any appointment made in
compliance with this article in its first

meceting.
Article 21 - Final Provisions

The provisions of the Company Law
shall apply to any matter not expressly
regulated by these Articles of Association.

If any provision of these Articles is or
becomes illegal, invalid or unenforceable in
any respect under the laws of Albania, it
shall be deemed 1o be severed from these
Articles. In such event, the Sharcholders
shall use all reasonable efforts to replace 1t
with a valid and enforceable substitute
provision the eflect of which is as close to
its intended effect as possible and failure,
and in casc no agreement is reached the
applicable provisions of the Company Law
shall apply.

Article 22 — Entry Into Force

20.2

21.1

21.2

Administratori i par¢ i Shoqénsé i
eméruar pér njé mandat 5 (pesé) vjegar do
te jetd:

Z. Sanjay Kumar

Nése ¢shté e nevojshme, Asambleja ¢
Pérgjithshme do t& konfirmoj¢ ¢gdo emérim
t¢ béré né¢ pérputhje me kétg Statut n€
mbledhjen ¢ saj t& pare,

Nenl 21 - Dispozitat prfundimtare

Dispozitat ¢ Ligjit pér Shoqéritd
Tregtare do & zbatohen pér ¢do ¢éshtje g
nuk rregullohet shprehimisht me kéte Statut,

Nése ndonj¢ dispozité ¢ kéti) Statuti
¢shté ose behet ¢ paligishme, ¢ pavlefshme
ose ¢ pazbatueshme ne ndonj¢ aspekt sipas
ligieve t¢ Shqipénsé, ajo do 1€ Konsiderohet
¢ veguar nga ky statut. N¢ nj¢ rast te tillg,
aksionarét do 1& b¢jné t& gntha pérpjekjet ¢
arsyeshme pér ta zévendésuar até me nj¢
dispozité 1¢ vlefshme dhe 1€ detyrueshme,
efckti i sé cilés ésht¢ sa mé af¥r efektit t&
synuar dhe n¢ rast se nuk ambhet
marréveshje, do t&¢ zbatohen dispozitat ¢
2batueshme (& Ligjit pér Shogénteé Tregtare.

Neni 22 - Hyrja n€ Fugqi
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es. !

Ky Statut do @@ hartohet n¢ Katdr

ae- | These Articles of Association shall be hopre ongpmale n¢ gjuhén angleze dhe
prepared in four onginal copres in Fnghish shqipe dhe do @@ hyje ne fuqr dhe do 1@
and Albanian and shall enter into foree and behet 1+ detyruesheém pas nenshhnmt 1@
hocome mandatony upon its signature by the nga Ortaket Vermom n¢ gjuben angleze do
Sharcholders Between the Sharcholders the (¢ ket perparest midis Ortakeve, nd rast 1@
Lnghsh version shall preval in case of any ndome mosperputhyeje midin dy versioneve.

discrepancy between the two versions
Nenshhruarmt 277, oY 20258

Signed on the 1 7.05202¢
ORTAKET
THE SHAREHOLDERS
Kumar Sanjay Sagar
Kumaear Sanjn Sagar
PN —
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